ESOPO TEATRALE

COMICO-BRILLANTE

Personis (in ordin di jentrade)
LA FURMIE

Lungje e secje, cu lis antenis e i ocjai.

LA CIALE


Lungje e secje, cuntun tutù e la ghitare a bandolere. 

IL MUS


Orelis di mus, zocui e code.

ZEUS

Al à une panze une vore grande, la corone, une golaine di aur, une tuniche blancje, sandui. Al è l’unic che al fevele par talian, anzit par romanesc.

IL LÔF


Lenghe rosse e lungje.

L’AGNEL


Vestût tant che un frut di prime comunion.

IL LEON


Dincj, criniere e code.

LA BOLP


Muse a ponte, grande code.

IL CORVAT

Neri, alis lustris, un toc di cjar tal bec.

UNE ALTRE BOLP
Muse a ponte, grande code, ocjai. 

LA COPASSE

Vecjute cul nâs a bec di uciel. 

IL GNEUR


Dincj une vore grancj, code, orelis. 

LA SURIE


Code, mustic a ponte, mostacjis.

LA LEONESSE

Biele code, pêl rasât.

IL BEC


Cuars, barbe, pêl lunc, code.

IL CJAVRET

Cuars, barbe, pêl lunc, codute. 

Sene
La sene e à doi plans: chel bas al mostre un bosc cun clapons, arbui, sterps e baraçs, un arbul çondar, une grote, un vignâl cun graps di ue, un poç, un riu. Tal plan alt, che al sarès l’Olimp, a son dome trê o cuatri poltronis di venc. Si pues rivà a lâ sù tal Olimp cuntune scjale o cuntune rêt di açâr che e je tant che une scjale. I doi plans a puedin jessi ducj e doi inluminâts, opûr dome un dai doi.

Note dal autôr

Chest lavôr teatrâl in disevot cuadris al pues jessi une comedie comiche, cui atôrs che a puartin lis mascaris, o il librut di une “opare di ridi” par vôs, coro e orchestre o il test di un spetacul di marionetis o ancje di fumuts.

CUADRI PRIN
Inluminât dome il bosc. Cuant che si tire sù il sipari si viôt la Furmie che e je daûr a voltâ blave cuntune vangje o cuntun altri imprest.
LA FURMIE
(ligriose, scuasit cjantant) Oh ce biel! Cetant che mi plâs fâ secjâ la blave pal Unvier, che e sedi ben sute prime di metile tal granâr. Jo o soi une furmie, e o ai chê di meti in bande... Lu disin ancje i proverbis: “No bisugne spietâ la aghe al cûl”, “Pense vuê par doman”, “Lasse che e cjanti la ciale, ma tu fâs tant che la furmie!”. (E rive in sene di drete la Ciale, la Furmie le viôt) Nancje dite... vele ca cu la sô ghitare, dute plene di ligrie. E varà sigûr di domandâmi alc...

LA CIALE

Cemût vadie la zornade?

LA FURMIE
La mê blave e je bagnade






e mi tocje lavorâ.

LA CIALE

E jo o soi cence mangjâ.




Dami un alc, buine furmie!

LA FURMIE
No pues dâti propi nie,




frute biele... Ma parcè




che no tu âs l’Istât passât




metût vie un alc par te?

LA CIALE

Ce âstu dit? Vie pal Istât




no ai vût timp nancje un minût,




stant che o ai simpri cjantât!

LA FURMIE
Brave! Stant che di cjantâ




dut l’Istât morbin tu âs vût,




mo, d’Unvier, prove a balâ!

La Furmie e va fûr di sene. 

CUADRI SECONT
Inluminât dome il bosc. La Ciale, daspò di vê scjassât un pôc il cjâf, si sente suntun clapon, e cjape sù la ghitare e si met a cjantâ. Intant che e cjante al jentre il Mus, che si met a scoltâle daûr di un arbul, incjantât.
LA CIALE

In chê sere i grîs cjantavin




vie pai prâts dal Natison,




lis acacis svintulavin




e nulivin cussì bon.




In chê sere ti ai viodude




a tornâ sul cjar dal fen;




di lontan po ti ai sintude:




tu cjantavis cussì ben!

IL MUS
(batint lis “mans”) Brave, bravone, bravonone! bis! tris! ce biele vôs, ce maravee! Cetant che mi plasarès cjantâ cussì. (Viers dal public) Ancje jo o ai une biele vôs, savêso? Ancje jo o sarès bon... (Mostrantle cul dêt) Dal sigûr e mangjarà alc di speciâl... (I va dongje).



Bundì, siore! O vês cjantât




cussì ben che o soi restât.




O soi propite invidiôs




dal so cjant tant melodiôs.




Ce mangjaiso: paie o fen,




par podê cjantâ tant ben?

LA CIALE

Jo, siorut? Dome rosade!

IL MUS

Orpo! Jo le spietarai




e cuant che e sarà colade

dal sigûr le mangjarai




e tant ben o cjantarai!




A-hi, a-hi, a-hi!

La Ciale e va fûr di sene e il Mus al reste di bessôl.

CUADRI TIERÇ
Si inlumine l’Olimp, là che al è dome Zeus.

ZEUS


(mostrant il mus cul dêt)




Er somaro mo aspetta che cada




giù dar cielo codesta rugiada!

IL MUS

(sossedant)




Je finide la Sierade,




ma no cole la rosade.

ZEUS


So’ tre mesi che sta sempre qua,




e nun sembra che voja magnà.

IL MUS

(sossedant)




Mo l’Unvier al è passât,




ma rosade no ai mangjât.

ZEUS


Ma che robba: l’inverno è finito 




e nun sembra neppur dimagrito.

IL MUS

(sossedant) 




Primevere e je passade,




ma no rive la rosade.

ZEUS


Nove mesi passati so’ già;




mo vedemo che cosa farà.

IL MUS

Cussì al è passât un an




e jo o soi crepât di fam! 

Il Mus al cole par tiere muart cui pîts adalt.
CUADRI CUART
Inluminât dome il bosc. A rivin in sene un pôcs di animâi. Cuatri di lôr a metin il mus suntune barele. Biel che lu puartin ator pal bosc, cjantant, il Mus al jeve sù e al zighe “O soi vîf!”.
CORO

L’è muart il mus, / tapin tapun,




cence rosade, / tapin tapun,




ma ce monade, / tapin tapun,




ce grant cjastron, / tapin tapun!




Però o savìn, / tapin tapun,




che cinc minûts, / tapin tapun,




prin di murî, / tapin tapun,




al jere vîf, / tapin tapun!

Daspò di vê fat un zîr tal bosc, lu butin di cualchi bande, a cjapin sù la barele e a van fûr di sene. Il Mus si disdurìs lis “gjambis”, al sossede, si tire sù e si volte viers dal public.
IL MUS
Ma crodêso che o sedi tant basoâl di spietâ che e coli la rosade? O fasevi dome fente... vie pe gnot o levi a pacassâ in ostarie: persut di san Danêl, salam, pancete, frico, polente, paste e fasui, gubane... Eh, eh...

CUADRI CUINT
Inluminât dome il bosc. Al jentre il Lôf, che al viôt il Mus e si tire dongje in ponte di pîts. Ancje il Mus al à viodût il Lôf.
IL MUS
Joi ce pôre: il Lôf! Ce puedio fâ? Scuindimi? Mi aial viodût? Sì, lui, al rive ca. Joi ce pôre! Scjampâ? Nancje dîle: masse tart. O fasarai... Mah! (Si sente e si cjape un “pît”, cjalantlu come se al ves alc)




Ohi, ce mâl, ce mâl che o ai!




Prove viodi se al è un tai!

IL LÔF

(i rive dongje, al tire fûr i ocjai, al cjale il pît)




Jo no viôt propite nie...




Ce ti isal capitât? 

IL MUS

Un baraç o ai saltât




e une spine dentri al pît 

si è plantade. Se pulît




tu tu âs voie di mangjâmi,




tu âs la spine di gjavâmi,




e tu podarâs alore




gustâ in pâs cence vê pôre.

Il Lôf si fâs convinci di chest rasonament, i cjape il pît e si met a cjalâlu ben par gjavâi la spine. Il Mus i mole un pidadon in bocje e al scjampe vie.
IL LÔF

(vaìnt e tignintsi la man su la bocje) 




O soi propite un cjastron!




(Spudant trê-cuatri dincj)  




Di fâ il miedi no soi bon




e di fat gno puar papà 




di becjâr mi à fat studiâ!




E cumò viôt ce macel! 




Ma ve li che al è un agnel!

CUADRI SEST
Inluminât dome il bosc. Il Lôf, simpri tignintsi une man su la bocje, al va li dal riu e si met parsore dal clapon, adalt. L’Agnel al sta plui in bas. 
L’AGNEL
(tacant discors, cuntune vosute fine fine) Bundì, siôr lôf, cemût vadie la zornade? Aial polsât ben? Aial fat une buine gulizion? (Viers dal public) Sperìn che le vedi fate bondante. No volarès sei jo la sô gulizion!

IL LÔF

(muse dure e berete fracade)

O ai polsât tant mâl che mai,




o ai la lune stuarte, o ai




cuatri dincj di mancul: vuê




e sarà brute par te!

L’AGNEL

Ma, siôr lôf, ce jentrio jo?




Ce aio fat di mâl, cumò?

IL LÔF

Par dî une: tu âs sporcjât




l’aghe, cence vê pensât 




che no je une robe tô,




che o ai di bevi ancje jo




se mi ven voie, dut câs




l’aghe sporcje no mi plâs!

L’AGNEL

Ma ce disial? Jo, bevint




l’aghe o tocji cence lâ




masse a font, e la corint




jo no pues propit sporcjâ,




pal mutîf che o soi a val, 




migo a mont, e cence fal




l’aghe e va simpri par jù




e no pues mai tornâ sù.

IL LÔF
(viers dal public) Ma viôt ce che mi tocje sintî! E al à ancje rason... Ma cumò o cjatarai un altri rimpin.




(Al Agnel)




O ai savût che l’an passât




tu, ninin, tu âs svilanât




puar gno pari. Cheste azion




e je stade pardabon




une grande porcarie!




No mi plâs propite nie...

L’AGNEL

Ma no je la veretât,




pal mutîf che l’an passât




jo no jeri inmò nassût!




Une bale al à sintût




e dut câs jo no soi chel...

IL LÔF

(intant che si bute cuintri dal Agnel e i muart la gole)




Jo lu ai capît, agnel,




che tu sês brâf a parâti,




ma distès o ai di mangjâti! 

Il Lôf al cope l’Agnel e lu puarte daûr di un arbul, là che al tache a sbranâlu.

CUADRI SETIM
Il Lôf al ven fûr dal bosc mastiant e si sente suntun clapon cuntune cuesse dal Agnel sot dal braç. Al tache a lamentâsi, parcè che al à ancjemò fam.

IL LÔF
Cun chescj agnei dal dî di vuê no si mangje nuie. (Mostrant la cuesse) Ve ca: la cuesse e varà sì e no un cuart di chilo... E dopo ancje come savôr... Ma ce robe mangjino? Ah, la jerbe no e je plui chê di une volte: tuessins, disiarbants, porcariis... (Al rive di cualchi bande il Leon) Orpo, miôr telâle...

Il Lôf al cîr di scjampâ cu la cuesse sot dal braç, ma il Leon i va daûr, i rive dongje e i cjape la cuesse. Il Lôf al fâs cualchi pas, e cuant che al è rivât avonde distant dal Leon, al tache a bruntulâ.  

IL LÔF

Nol è just! Maleducât!




La mê robe tu âs robât!

IL LEON

(metintsi a bacanâ)




Ma ce disistu, lôf cence cûr?




Ise tô cheste cuesse? sigûr?




Salacor mo cumò ti ise stade

di un amì gjenerôs regalade?

IL LÔF

(simpri plui distant)




Beh, insumit... no un regâl,




ma no ai fat nuie di mâl...

IL LEON

(daspò di vê fate une rugnade tremende)




Scjampe vie, lôf bausâr e furfant,




vami fûr dai coions al istant!




(Il Lôf al scjampe vie. Il Leon i zighe daûr)




Cor, lovat, no fermâti, se no




cun te o fâs il ragù jo cumò!

Il Leon al va daûr di un arbul e si met a sbregâ la cjar e a mastiâle cun calme. Al torne fûr e si nete la bocje. 

IL LEON

Une cuesse di agnel ce che e je?




Dôs bocjadis e vonde, par me!  

CUADRI OTÂF
Biel che il Leon al dîs cussì al jentre il Mus. Cuant che il Leon lu viôt al fâs une rugnade e i fâs mot di vignî dongje. Il Mus, plen di pôre e scuasit vaìnt, si tire dongje un pôc par volte.
IL MUS
Siôr Leon, o soi a pene scjampât des çatis dal Lôf... Che no stedi a mangjâmi, o ai za vude une brute zornade.

IL LEON

(viers dal public, tirant fûr un curtisat)




Come cjar no je propit speciâl:




magre, sute... però cusinade 




tal vin neri cun pevâr e sâl,

mente, brocjis e nole moscade...




(Pinsirôs)




Une robe però o fasarai...




(Al Mus, metint vie il curtisat)




Poben, mus, jo ti sparagnarai!

IL MUS
(fasint mot di ringraziâ) Masse bon, siôr Leon, masse bon. Ce puedio fâ par ringraziâlu, par mostrâ di vêlu a grât?

IL LEON

Cun me tu vignirâs a cjaçâ




e des grotis lis cjavris scjampâ,  




dutis tu fasarâs, fuart ronant.




Jo lis scani, postât chi devant, 




e daspò di vê fat bon butin




tal mût just no lu dividarin




e contents ducj e doi o sarin. 

IL MUS

Masse bon, ce tant onôr...




Masse onôr, no merti, siôr:




onorât de cumpanie 




di une grande signorie,




onorât di lâ a cjaçâ,




di podê cul gno ronâ




dâ un jutori o sô maestât:




grazie, grazie, lu ai a grât.

IL LEON

Cumò vonde, cumò ven cun me!




A cjaçâ cumò o lin jo e te!

I doi a disparissin daûr dai arbui. Si sint il ronâ dal Mus e il rugnâ dal Leon. Daspò di un pôc a rivin puartant dôs-trê cjavris par volte. A fasin un grant grum e dopo si sentin a cjalâlu.
IL MUS

Soio stât un vuerîr bon,






tal scombati, siôr Leon? 




Soio stât un valorôs




tal doprâ ben la mê vôs?

IL LEON

(riduçant)




Sâstu che parfin jo o varès vût 




di te pôre se no ves savût




che tu jeris un mus pardabon?

IL MUS

Lassìn pierdi, siôr leon




e fasìn la division.




Fasial lui? O soi sigûr 




che al è bestie di bon cûr. 

IL LEON

(al fâs trê grums compagns e al mostre al Mus il prin)




Cumò il prin al va al prin, al sta scrit!




Jo o soi il re: o soi prin di dirit!  

IL MUS

(viers dal public, suspirant)




Al è just, no dîs di no;




il secont viodìn cumò!

IL LEON

Il secont al è gno, parcè che




o vin fat societât jo e te!

IL MUS

(al Leon)




Ma cul tierç mi larà drete:




dal sigûr un alc mi spiete.

IL LEON

Par il tierç, se cumò no tu scjampis




a la svelte, mus, tu viodarâs 




ce disgrazie che tu tu varâs!

Il Mus al scjampe vie di corse. 
CUADRI NOVESIM
Il Leon si met a mangjâ dongje di un arbul. E rive la Bolp.

LA BOLP

(viers dal public, tremant di pôre)




Joi, ce pôre! Jo un leon 




no lu vevi mai viodût! 




Joi, un colp mi à vignût!




O soi muarte pardabon!

La Bolp e cole par tiere, ma subit si tire sù e e scjampe di corse tal bosc.
IL LEON

Mi pareve che al fos cualchidun...




(Zirant il cjâf di ca e di là).




Ma nol è: no si viot ca nissun.

E torne in sene la Bolp, che e rive dongje dal Leon. E cjape pôre, ma di mancul.

LA BOLP

Joi, ce grande besteate!




Joi ce pôre! Viôt ce çate! 

La Bolp e jentre tal bosc, ma cence cori come prime. 

IL LEON

Mi pareve che al fos cualchidun...




(Zirant il cjâf di ca e di là).




Ma nol è: no si viot ca nissun.

E torne in sene la Bolp, che e i va dongje al Leon come nuie. 

LA BOLP

Cemût vadie la vite, copari?  

Il Leon al fâs une rugnade. La Bolp e cor daûr di un arbul. Il Leon al cjape sù lis cjavris restadis e al va fûr. La Bolp e torne in sene, e viôt i raps di ue, e cîr di cjapâju, ma no rive.
LA BOLP

Robe garbe, porcarie!




No mi plâs propite nie...

CUADRI DECIM
Biel che e je li li par lâ fûr la Bolp e jeve sù il cjâf e e viôt un Corvat suntun arbul, cuntun toc di cjar tal bec. La Bolp si tire dongje.
LA BOLP

Oh, bundì, corvat! Ce biel




che tu sês, copari uciel!




Tu sês neri lustri e net




e tu âs un cuarp perfet.




Jo ti dîs che in dut il mont




no si cjate dal sigûr




un uciel plui biel di te.




Dai uciei di jessi re




pardabon tu tu varessis,




se la vôs dome tu vessis!

Il Corvat al fâs “cra” e la cjar i cole jù par tiere. La Bolp e va a gafâle a colp.

LA BOLP

Benedet corvat, se tu




il çurviel ancje tu vessis,




dal sigûr tu podaressis




deventâ re dai uciei!

Il Corvat al scjampe vie craçant. La Bolp, smorseant il toc di cjar, e rive dongje dal arbul çondar.
LA BOLP
(simpri smorseant) Buine la cjar, buine, ma masse pocje pe mê panze, che no viôt mangjative di cuatri dîs. E viôt invezit chel purcit dal leon cetant di mangjâ che al veve... (Devant dal arbul çondar) Joi, ma ce isal ca dentri? Viodìn... (E jentre a mieç) Joi, une pagnoche... (E jentre dal dut, fasint fadie) Orpo, ce stret che al è il passaç! E ancje un biel toc di cjar. E à di jessi di chel piorâr che al ven simpri culì cu lis pioris... (Scomençant a mangjâ) Bon, bon! Oh, cheste sì che si clame furtune... Buine, buine la cjar, bon ancje il pan... (Si sint une rutade) Bon, ma al è za finît... Ce vino di fâ? Cumò viodìn di lâ fûr... (Si sint che e cîr di lâ fûr dal arbul) Joi, che no rivi a lâ fûr! Viôt ce panze: o soi sglonfe! E cumò? Se al rive il piorâr o soi dal gjat, anzit dal cjan! Al à un cjan trist, bocon, trement... Mi coparà dal sigûr par tirâmi fûr la piel. Joi, joi, ce impression! mi vegnin i sgrisui! Ce aio di fâ? Joi, joi, ce brute aventure. (Si met a vaî) Joi, joi, ce disgrazie.

Sintintle a vaî, e rive dongje dal arbul une altre Bolp.

ALTRE BOLP
Parcè fâstu dut chest cine?




Parcè zighistu, ninine? 

LA BOLP

(simpri vaìnt)




O ai bisugne di vê aiût!

ALTRE BOLP
Ce ti isal sucedût?

LA BOLP

Tal rôl çondar cjar e pan




o ai cjatât: plene di fam




tant che o jeri, o soi jentrade




e o ai fat une mangjade,




par la cuâl mi soi sglonfade:




la mê panze e je un tambûr




e no rivi a vignî fûr!

ALTRE BOLP
Nie di mâl, tu reste ca




e sta calme e no zigâ...




Cuant che tu sarâs tornade




tant che prime de sbafade,




jo ti dîs che dal sigûr




tun moment tu larâs fûr!

La altre Bolp e va vie, intant che la Bolp presonere e tache a vaî plui di prime.

CUADRI DECIM PRIN 
Inluminât dome l’Olimp. Musiche di gnocis. Zeus al è in pîts, cui braçs vierts.  
ZEUS


Io me vojo sposà! Lo farò!




Io me vojo sposà! Lo farò! 

A rivin cuatri animâi cu lis trombis. Intant che a sunin, un par volte a rivin sù ducj chei altris. Il bosc al pues deventà un pôc plui clâr o anche restâ scûr dal dut. Ogni animâl i puarte a Zeus un regâl, che lui al cjape, al cjale e daspò lu bute intune casse.  

ZEUS


(Cjalantsi ator)




Qua nun vedo però la madama




tartaruga. E che forse nun m’ama?

CORO

Dulà, dulà ise la copasse?




A cjaminâ te jerbe basse?




Dulà, dulà ise la copasse?




Le àno mitude intune casse?




Dulà, dulà ise la copasse?




Ise contente pôc o masse?

ZEUS


(zigant e butant il folc cuntun grant davoi)




Venga subbito qui a rende conto 




der motivo di un simile affronto.

Une vore a planc, biel che si sint une musiche strissinade e lente, e rive la Copasse, che e samee a une vecjute cul bec di uciel.
ZEUS


Tartaruga screanzata, perché




nun venisti a le nozze del re?

LA COPASSE
La mê cjase e je ninine




e jo dentri o soi regjine.

ZEUS


E sta bbene, se tanto te va,




la tua casa da oggi ciavrai




cun te sempre: te la porterai




su le spalle... e mo vedi de annà!

I animâi i puartin ae Copasse il scût, e jal tachin cun cenglis aes spalis. La Copasse e torne jù tal bosc; i altris animâi, gjavant il Gneur, a puedin restâ sù a cjalâ, o ancje lâ jù intune cun lôr doi e metisi di cualchi bande.
CUADRI DECIM SECONT
Inluminât dome il bosc. La Copasse si met a cuatri çatis par provâ la cjasute.
LA COPASSE
Beh, no ducj a puedin dî di vê la cjase simpri dongje... Al è ancje un vantaç: nissun nol pues vignî a robâti. (Al passe il Gneur saltuçant). Oh, vêlu ca!

IL GNEUR

O bundì, siore copasse!




I ricuardi che si veve




une sfide. Jê e diseve




di podê cori ancje masse




svelte plui di me. Dabon




o soi ca, a disposizion!

LA COPASSE
Oh, copari gneur, bundì.




Mi ricuardi ben, jo, sì!




(Mostrant un pont par tiere cul dêt)




O soi pronte: si pues fâ 




la partence propit là.

IL GNEUR

Mi va ben: doi zîrs e vie.




Rivarai prin come nie!

I doi si metin tal pont fissât, là che cualchidun ur fâs segno di partî. Il Gneur al partìs di corse e al fâs un zîr dal bosc, daspò si met sot di un arbul, biel che la Copasse e tire indevant a planc. 

IL GNEUR

O pues metimi a polsâ




doi minûts: co e rive ca




cun trê salts i voi devant:




cori masse al è di bant.

Il Gneur si indurmidìs e intant la Copasse e rive prime; si le viôt cu la corone di orâr, che i strenzin la man, che e jeve i braçs adalt. Il Gneur al continue a pisulâ. Daspò la Copasse e va fûr e al reste in sene dome il Gneur, che al continue a pisulâ.
CUADRI DECIM TIERÇ
Inluminât dome il bosc. Al jentre in sene il Leon e al viôt il Gneur che al sta pisulant. I va dongje, al tire fûr un curtisat.
IL LEON

Viôt culì ce biel gneur savurît!




Jo cumò mal divori pulît... 




(Al passe di corse un grant cierf)




Però il cierf... ancje chel al è bon




une vore, e al è tant plui bocon!

Il Leon si met a cori daûr dal Cierf. Intant il Gneur, dismot di dut chel tarmenament, al salte sù, al cjale, al fâs un zîr tor ator e al scjampe vie. La Bolp e rive in sene, e viôt i raps di ue, e cîr di cjapâju, ma no rive.
LA BOLP

Robe garbe, porcarie!




No mi plâs propite nie...

La Bolp e va fûr. Daspò di un pôc il Leon, strac muart e cu la lenghe fûr, al torne li dal Gneur, ma no lu cjate plui.
IL LEON

Cori tant, e ve ca il risultât: 




il gno gneur al è biel che scjampât!




O soi stât pardabon un cjastron: 




o ai lassât scjampâ vie chel bocon




che lu vevi a puartade di man,




par cirî chel che al jere lontan!

CUADRI DECIM CUART
Il Leon si distire di cualchi bande e si met a pisulâ. E rive di corse la Surie, che il Lôf i cor daûr. Il Lôf, cuant che al viôt il Leon, al scjampe. La Surie, tal cori, e finìs parsore dal Leon, che si dismôf, le cjape par un “pît” e al tire fûr il curtisat.
LA SURIE

Che no stedi, siôr leon



 
a mangjâmi, al sedi bon!




Sparagnâmi al è tant miôr,




stant che prime o dopo, siôr,




se jo vive o restarai




di vê a grât i mostrarai!

IL LEON

(metintsi a bacanâ)




Viôt ce robe! Cumò une surie 




e varès di judâmi! Va vie!




Cheste volte ti lassi scjampâ,




parcè che tu mi âs fat bacanâ!

 Il Leon e la Surie a van fûr di sene. Di bandis diviersis a jentrin la Leonesse e la Bolp, che si cjatin tal mieç.
LA BOLP

(metintsi a coionâ la Leonesse)




O bundì, comari mê,




cemût vadie in dì di vuê?

LA LEONESSE
Ben, comari, ben. E vô?

LA BOLP

Ben, ma mi displâs però,




pal mutîf che plui di un fì




no rivais a parturî!

LA LEONESSE
Sì, comari, tu âs reson,




dome un, ma al è un leon!

Si sint une rugnade tremende e la Bolp e scjampe vie. Dopo un pôc e va fûr di sene ancje la Leonesse. Altre rugnade, che le fâs il Leon biel che al ven leât (no si viôt di cui) a un arbul cun cuardis robustis. Il Leon al rugne e al cîr di sbregâlis, ma nol rive. E jentre la Surie.
LA SURIE

O ai sintût il to lament.




Ti àn leât propite strent...

 


(E scomence a roseâ lis cuardis) 




Siôr leon, cemût? Mo scolte:




iniment âstu chê volte




che tu un grum a bacanâ




ti meteris, cence stâ




a pensâ che un alc di me




ti sarès un dì rivât?




(Lu libare)




Ma cumò tu âs di savê




che parfin une surie




e pues vê un leon a grât!

La Surie e va fûr e il Leon si sente suntun clapon.
CUADRI DECIM CUINT
Il Leon al samee plui vieli, malât e une vore strac. Al va viers de grote cjaminant a planc.

IL LEON

No soi plui chel leon tant trement 




di une volte: o soi strac, o soi lent...




Al pues jessi che o sedi malât,




o magari o soi dome invecjât...




Jo no soi plui tant bon di cjaçâ:




al è miôr cualchi astuzie studiâ!




(Mostrant cul dêt la grote)




Te mê grote mi distirarai,




di stâ mâl fente jo o fasarai.

Il Leon al va dentri te grote, si met un pigjama a strichis blancjis e celestis e tal cjâf une scufie, al cjol sù un baston e si sente suntune poltrone. Si met a lamentâsi avonde fuart, di fâsi sintî dai animâi. I animâi a van a cjatâlu: cuant che un al jentre si sint dut un tarmenament e dopo rumôr di mastiâ. E rive la Bolp e si met a cjalâ par tiere cun atenzion. Daspò e va viers la grote, ma e reste avonde lontane de jentrade.
LA BOLP

Siôr leon, bundì. Cemût




vadie vuê la sô salût?

IL LEON

(si fâs viodi te jentrade de grote)




Propi mâl, cjare bolp: dome a alçâmi




dal gno jet cumò o rivi a fadie...




Ma no vegnistu dentri a cjatâmi?




Parcè stâstu lontane? Ce amie!

LA BOLP

(fasint un altri pas indaûr)




Lu varès fat dal sigûr,




però o viôt jentrâ te grote




tantis olmis, e nissune




no si viôt che e ledi fûr!

Il Leon al fâs une rugnade tremende. La Bolp, sbalsamade, e fâs un pas indaûr metint un pît in fal, e cussì e cole dentri tal poç.
LA BOLP

Joi, ca dentri al è dut scûr!




Cemût puedio vignî fûr?




Jo mi met cumò a zigâ: 



cualchidun al rivarâ!




(Zigant)




Ce aghe buine che e je chi,




aghe buine di no dî!

CUADRI DECIM SEST
A rivin di çampe il Bec e il Cjavret. Il Cjavret al cor di ca e di là, e il Bec i cride.

IL BEC

Stâmi un pôc fêr, benedet!




Sêstu un pirli o un cjavret?

Il Bec al sint la Bolp che e zighe e i va dongje.

IL BEC

Cemût ise, siôr bolpon




la aghe li dentri tal poç?

LA BOLP

L’aghe e je propi un bonbon.




Se tu vegnis cumò jù 




tu varâs aghe ancje tu.

Il Bec al jentre tal poç; si sint che la Bolp lu jude a lâ jù cence fâsi mâl. Intant il Cjavret si à metût parsore de grote. Al jentre il Lôf. Il Cjavret al tache a fâi sberlefs e a coionâlu.
IL CJAVRET
(tirant fûr la lenghe)




Basoâl di un brut lovat,




gnogno, mone e stupidat!

IL LÔF

(lant  plui dongje)




Ehi, ninin, chest svilanâ




che tu fâs, nol ven di te,




ma pluitost dal puest là che




tant adalt tu sês a stâ!

Il Lôf al va a scuindisi daûr di un arbul. Il Cjavret al va jù de crete e si met a lâ in zîr pal bosc, biel che il Lôf lu controle.
IL BEC

Siore bolp, o ai bevût




la aghe propit vulintîr, 




ma cumò dimi cemût




vignî fûr dal poç si po.

LA BOLP

Sta cuiet, ti splei cumò




cemût fâ par rivâ fûr:




tu tu âs dome di poiâ




lis tôs çatis cuintri il mûr 




e dreçâ i cuars: o larai  

fûr e po ti judarai! 

Si viôt la Bolp che e ven fûr sfladant e si sente suntun clapon li dongje.

IL BEC

Siore bolp, no vino fat




jenfri nô di pôc un pat?




Tu ti sês ben rimpinade




su di me, e tu sês lade,




ma cumò tu âs di judâmi:




fûr dal poç tu âs di tirâmi!

LA BOLP

(lant li dal poç par fâsi viodi dal Bec)




Stupidat di un basoâl,




se tu vessis tal çurviel




ancje dome un pôc di sâl




tant che i pêi dal to barbin,




no tu levis jù di imprin




di savê cemût lâ fûr. 

CUADRI DECIM SETIM
Biel che il Bec si lamente, la Bolp e va fûr di sene. Il Cjavret al continue a torzeonâ tal bosc. Il Lôf i va daûr. Il Cjavret lu viôt, si ferme, si volte e i fevele.
IL CJAVRET
Lôf, o ai ben capît che vuê




e finìs la vite mê,




ma tu no stâ a fâmi il tuart




di no vê une biele muart.




Cjape il flaut: prove a sunâ




par me un pôc, fâmi balâ!

Il Lôf al tire fûr il flaut e al tache a sunâ, biel che il Cjavret al bale torzeonant di ogni bande. Il Lôf al fâs une pause.
IL LÔF

(viers dal public)

Prime un biel sucès o ai vût




cul fâ il miedi, in ogni mût




cul sunâ mi larà miôr...

Si sint un baulâ di cjans. Il Lôf si met a cori.
IL LÔF

(biel che al scjampe si volte viers dal public)




Ben mi sta: chest al è clâr! 




Un che al è nassût becjâr  




nol deventi sunadôr!

CUADRI DECIM OTÂF
Musiche di grant finâl. Un par volte, ducj i animâi a vegnin fûr dal bosc e si metin in rie devant dal public. Un pôcs a àn di lâ tal Olimp, che al è inluminât. Tal bosc a stan doi grups: Coro 1 (Il Mus-L’Agnel-Il Leon-Il Corvat-Il Bec-Il Cjavret) e Coro 2 (La Furmie-La Ciale-La Bolp-Chê altre Bolp-La Copasse-La Leonesse); tal Olimp al va il Coro 3 (Zeus-Il Lôf-Il Gneur-La Surie).
CORO 1, 2, 3
Dai arbui dal bosc, / dai rôi, dai faiârs,




dai pins, dai ciprès, / dai teis, dai noglârs




dai trois e dai claps, / dai sterps, dai baraçs,




un popul di bestiis / culì al è rivât,




al drece la orele, / il cjâf ben jevât,




la vôs intonade / par fâ une cjantade.

IL LEON

Jo o soi il Leon, / di ducj o soi re,




nissun nol è fuart / culì plui di me. 

IL MUS

Il Mus o soi jo, / cemût dî di no?

IL CORVAT
Mi clamin Corvat: / o soi masse biel.

L’AGNEL

Par me vite dure, / stant che o soi Agnel.

IL BEC

(mostrant il Cjavret)




O soi Bec, il pari / di chest benedet.

IL CJAVRET
O soi fi dal Bec, / mi clamin Cjavret.

CORO 1, 2, 3
O sin dome bestiis, / ce vino di fâ?




Nus tocje patî / par vê di mangjâ:




par metile in bande / cirìn di cjantâ!


LA FURMIE
Jo o soi la Furmie / un grum sparagnine.

 

LA CIALE

E jo la Ciale / un grum cjantarine.

LA BOLP

La Bolp o soi jo; / fra ducj i animâi

nissun nol è dret / culì plui di me. 

ALTRE BOLP
Bolp soi ancje jo, / plui drete di jê!

LA COPASSE
Jo o soi la Copasse, / cu la sô cjasine.

 

LA LEONESSE
Jo o soi la Leonesse, / dal bosc la regjine!

CORO 1, 2, 3
O sin dome bestiis, / ce vino di fâ?




Nus tocje patî / par vê di mangjâ:




par metile in bande / cirìn di cjantâ!


 

ZEUS


Io so’ padre Zeus, / di tutti so’ il re,




ner monno più forti / di me nun ce n’è. 
 

IL GNEUR

Il Gneur o soi jo, / il plui svelt dal mont,

ma se no mi impegni / o rivi secont. 

 

LA SURIE

Jo o soi la Surie, / amie dal Leon.

IL LÔF

Il Lôf o soi jo, / avonde cjastron:

fâ il miedi mi plâs / e ancje sunâ!

CORO 1, 2, 3
O sin dome bestiis, / ce vino di fâ?




Nus tocje patî / par vê di mangjâ:




par metile in bande / cirìn di cjantâ!
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